


ii) en el caso de información de otro tipo, con arreglo al Derecho o las normas que el tribunal 
determine que son aplicables para la revelación de tal información; 

  

  inversión cubierta: con respecto a una de las Partes, una inversión: 
a)  en su territorio; 

b) realizada de conformidad con el Derecho aplicable en el momento en que se efectúa la inversión; 
c) que sea propiedad directa o indirecta de un inversor de la otra Parte o que esté controlada por 

él; y 
d) 



XIa 



  empresa establecida localmente: una persona jurídica que esté constituida u organizada con 
arreglo a las leyes del demandado y que sea propiedad o esté bajo control, directa o 
indirectamente, de un inversor de la otra Parte; 

  por persona física se entenderá: 

a) en el caso de Aldovia, una persona física que sea ciudadana o residente permanente de Aldovia; 
y 

b) en el caso de Barama, una persona física que sea ciudadana o residente permanente de Barama. 
Se considerará que una persona física que sea ciudadana de Aldovia y tenga la nacionalidad de 
Barama es exclusivamente una persona física de la Parte en la que tenga su nacionalidad 
dominante y efectiva. 

Se considerará que una persona física que tenga la nacionalidad de Barama o sea ciudadana de 
Aldovia y también sea un residente permanente de la otra Parte es exclusivamente una persona 
física de la Parte en la que tenga su nacionalidad o ciudadanía, según proceda; 

  Convención de Nueva York: la 7(2?.2%592)3.)'06)C0%5(2.6)D25306)6(@".).')-.%(2(%515.2#()B)
'0) AE.%&%592) 3.) '06) ;.2#.2%506) !"@5#"0'.6) AF#"02E."06, hecha en Nueva York el 10 de junio 
de 1958; 

  Parte al margen de la diferencia: Aldovia, en caso de que el demandado sea 
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financiera que se haya depositado, en la medida en que tal fianza o garantía financiera sea una 
inversión cubierta. 

Sección B 
Establecimiento de las inversiones 

!"#$%&'()*+K)
Acceso a los mercados 

1.   Ninguna Parte podrá adoptar o mantener, respecto al acceso a los mercados mediante el 
establecimiento de un inversor de la otra Parte, en todo su territorio o en un territorio con un nivel 
de administración nacional, provincial, territorial, regional o local, una medida que: 
a) imponga limitaciones sobre: 

i) el número de empresas que pueden ejercer una actividad económica concreta, ya sea en forma 
de contingentes numéricos, monopolios, proveedores exclusivos o mediante la exigencia de 
una prueba de necesidades económicas; 

ii) el valor total de las transacciones o los activos en forma de contingentes numéricos, o la 
exigencia de una prueba de necesidades económicas; 

iii) el número total de operaciones o la cuantía total de la producción, expresadas en unidades 
numéricas determinadas, en forma de contingentes o mediante la exigencia de una prueba de 
necesidades económicas (8); 

iv) la participación del capital extranjero, expresada como límite porcentual máximo a la tenencia 
de acciones por extranjeros, o como valor total de las inversiones extranjeras individuales o 
agregadas; o 

v) el número total de personas físicas que puedan emplearse en un determinado sector o que una 
empresa pueda emplear y que sean necesarias para la realización de una actividad económica 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/ES/TXT/HTML/?uri=CELEX:22017A0114(01)#ntr8-L_2017011ES.01002301-E0008
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d) una medida destinada a garantizar la conservación y la protección de los recursos naturales y el 
medio ambiente, que incluya una limitación de la disponibilidad, la cantidad y el alcance de las 
concesiones otorgadas, así como la imposición de una moratoria o prohibición; 

e) una medida que limite el número de autorizaciones concedidas a causa de limitaciones técnicas 
o físicas, por ejemplo el espectro y las frecuencias de las telecomunicaciones; o 

f) una medida que exija que un determinado porcentaje de los accionistas, propietarios, socios o 
directivos de una empresa esté cualificado para ejercer o ejerza una profesión determinada, como 
la de abogado o contable. 

!"#$%&'()*+L)
Requisitos de funcionamiento 

1.   Ninguna Parte impondrá ni exigirá que se cumplan los requisitos siguientes, ni que se respete 
un compromiso en relación con el establecimiento, la adquisición, la ampliación, la realización, el 
funcionamiento y la gestión de ninguna inversión en su territorio para que: 
a) se exporte un nivel o porcentaje determinado de un bien o servicio; 

b) se alcance un nivel o porcentaje determinado de contenido interno; 
c) se adquiera, se utilice o se conceda una preferencia a un bien producido o a un servicio prestado 

en su territorio, o se adquiera un bien o un servicio de personas físicas o empresas de su territorio; 
d) se vincule el volumen o el valor de las importaciones con el volumen o el valor de las 

exportaciones o con la entrada de divisas relacionada con dicha inversión; 
e) se 



3.   Lo dispuesto en el apartado 2 no impedirá que, para beneficiarse o seguir beneficiándose de 
una ventaja relacionada con una inversión en su territorio, una Parte establezca la condición de 
que se cumpla la obligación de situar en su territorio la producción, la prestación de un servicio, 
la impartición de formación o el empleo de los trabajadores, la construcción o la ampliación de 
determinadas instalaciones, o la realización de actividades de investigación y desarrollo. 
4.   





2.   
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b) en caso de que haya más de un inversor, el nombre y la dirección de cada inversor y, en caso de 
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4.   



a) 
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b) el Secretariado del CIADI ha recibido la solicitud con arreglo al artículo 2 del anexo C del 
Reglamento del mecanismo complementario del CIADI; 

c) el demandado ha recibido la notificación con arreglo al artículo 3 del Reglamento de Arbitraje 
de la CNUDMI; o 

d) la solicitud o la notificación por la que se inicia el procedimiento es recibida por el demandado 
de conformidad con las normas acordadas con arreglo al apartado 2, letra d). 

8.   Cada Parte informará a la otra Parte sobre el lugar de entrega de las notificaciones y los demás 
documentos por los inversores con arreglo a la presente sección. Cada Parte se asegurará de que 
esta información se ponga a disposición del público. 

!"#$%&'()*+HJ)

Procedimientos en virtud de otro acuerdo internacional 
Si la demanda se presenta con arreglo a la presente sección y otro acuerdo internacional y: 

a) existe un riesgo de duplicación de las indemnizaciones; o 
b) la otra demanda internacional podría tener un impacto significativo en la resolución de la 

demanda presentada con arreglo a la presente sección, 
lo antes posible después de la audiencia de las partes en la diferencia, el tribunal suspenderá los 
procedimientos o, de lo contrario, garantizará que los procedimientos incoados con arreglo a otro 
acuerdo internacional sean tenidos en cuenta en su decisión, resolución o laudo. 

!"#$%&'()*+HK)
Consentimiento de la solución de la diferencia por el tribunal 

1.   El demandado da su consentimiento a la solución de la diferencia por el tribunal, de 
conformidad con los procedimientos establecidos en la presente sección. 

2.   El consentimiento con arreglo al apartado 1 y la presentación de una demanda al tribunal con 
arreglo a la presente sección deberán satisfacer los requisitos de: 

a) el artículo 25 del Convenio del CIADI y el capítulo II del anexo C del Reglamento del 
mecanismo complementario del CIADI, sobre el consentimiento por escrito de las partes en la 
diferencia; y 

b) el artículo II de la Convención de Nueva York, relativo a la conformidad por escrito. 

!"#$%&'()*+HL)
Financiación de una tercera parte 

1.   Cuando exista financiación de una tercera parte, la parte en la diferencia que se beneficie de 
ella deberá comunicar a la otra parte en la diferencia y al tribunal el nombre y la dirección del 
financiador de la tercera parte. 
2.   



realizado tras la presentación de una demanda, sin dilación alguna en cuanto concluya el acuerdo 
o se realice la donación o la subvención. 

!"#$%&'()*+HM)
Constitución del tribunal 

1.   El tribunal creado con arreglo a la presente sección deberá decidir sobre las demandas que se 
presenten con arreglo al artículo 8.22. 

2.   En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el Comité Mixto del ACUERDO 
DE LIBRE COMERCIO nombrará a quince miembros del tribunal. Cinco de los miembros del 
tribunal serán nacionales de Barama, cinco serán nacionales de Aldovia1 y cinco serán nacionales 
de terceros países. 

3.   El Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO podrá decidir aumentar o reducir 
el número de los miembros del tribunal por múltiplos de tres. Los nombramientos adicionales se 
realizarán en las mismas condiciones que se establecen en el apartado 2. 
4.   Los miembros del tribunal deberán tener las cualificaciones necesarias en sus países 
respectivos para el ejercicio de funciones jurisdiccionales, o bien ser juristas de reconocida 
competencia. Deberán contar con experiencia demostrada en Derecho internacional público. Es 
conveniente que tengan conocimientos especializados en particular sobre Derecho internacional 
en materia de inversiones, Derecho mercantil internacional y solución de diferencias que surjan en 
el marco de acuerdos internacionales de inversión o de comercio. 
5.   Los miembros del tribunal nombrados con arreglo a la presente sección serán nombrados para 
un mandato de cinco años, que podrá renovarse una sola vez. No obstante, el mandato de siete de 
las quince personas nombradas inmediatamente después de la entrada en vigor del presente 
Acuerdo, que se determinarán por sorteo, se ampliará a seis años. Las vacantes se cubrirán a 
medida que se produzcan. La persona nombrada para reemplazar a un miembro del tribunal cuyo 
mandato no haya terminado desempeñará el cargo durante el período que falte para completar el 
mandato de su predecesor. En principio, cuando expire su mandato un miembro del tribunal que 
preste servicio en una división del tribunal podrá seguir sirviendo en la división hasta que se emita 
un laudo definitivo. 

6.   El tribunal considerará los asuntos en divisiones formadas por tres miembros del tribunal, de 
los cuales uno deberá ser nacional de Barama, uno deberá ser nacional de Aldovia y uno deberá 
ser un nacional de un tercer país. La división estará presidida por el miembro del tribunal que sea 
nacional de un tercer país. 

7.   En un plazo de noventa días a partir de la presentación de una demanda de conformidad con el 
artículo
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8.   El presidente y el vicepresidente del tribunal serán responsables de las cuestiones 
organizativas, serán nombrados para un mandato de dos años y serán elegidos por sorteo de entre 
los miembros del tribunal que sean nacionales de terceros países. Ejercerán sus funciones sobre la 
base de una rotación que el presidente del Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO 
seleccionará por sorteo. El vicepresidente sustituirá al presidente cuando este no esté disponible. 
9.   No obstante lo dispuesto en el apartado 6, las partes en la diferencia podrán acordar que un 
asunto sea considerado por un único miembro del tribunal que sea nombrado al azar de entre los 
nacionales de terceros países. El demandado considerará favorablemente cualquier solicitud del 
demandante de que el asunto sea considerado por un único miembro del tribunal, en particular si 
el demandante es una pequeña o mediana empresa o si la indemnización o los daños y perjuicios 
reclamados son relativamente bajos. Tal solicitud deberá realizarse antes de que se constituya la 
división del tribunal. 

10.   El tribunal podrá establecer sus propios procedimientos de trabajo. 
11.   Los miembros del tribunal garantizarán que están disponibles y son capaces de desempeñar 
las funciones establecidas con arreglo a la presente sección. 
12.   A fin de garantizar su disponibilidad, se pagará a los miembros del tribunal unos honorarios 
mensuales por anticipado que determinará el Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE 
COMERCIO. 

13.   Los honorarios contemplados en el apartado 12 deberán ser abonados a partes iguales por 
ambas Partes en una cuenta gestionada por el Secretariado del CIADI. En caso de que una Parte 
no pague los honorarios, la otra Parte podrá optar por pagar. Los atrasos de este tipo en que incurra 
una Parte deberán pagarse junto con los intereses correspondientes. 

14.   Salvo que el Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO adopte una decisión con 
arreglo al apartado 15, el importe de los honorarios y gastos de los miembros del tribunal de una 
división constituida para considerar una demanda que sean distintos de los honorarios a que se 
refiere el apartado 12, serán los que se determinen de conformidad con la regla 14, apartado 1, del 
Reglamento Administrativo y Financiero del Convenio del CIADI en vigor en la fecha de la 
presentación de la demanda y sean asignados por el tribunal entre las partes en la diferencia, de 
conformidad con el artículo 8.38.5. 
15.   El Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO, mediante decisión, podrá 
convertir los honorarios por anticipado y otros honorarios y gastos en un salario habitual, así como 
decidir las modalidades y condiciones aplicables. 

16.   El Secretariado del CIADI actuará como Secretaría del tribunal y le facilitará un apoyo 
adecuado. 

17.   Si el Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO no ha efectuado los 
nombramientos conforme a lo dispuesto en el apartado 2 en un plazo de noventa días a partir de la 
fecha en que se presente una demanda de solución de diferencias, el Secretario General del CIADI, 
previa petición de cualquiera de las partes en la diferencia nombrará una división formada por tres 
miembros del tribunal, a menos que las partes en la diferencia hayan acordado que el asunto sea 
considerado por un único miembro del tribunal. El Secretario General del CIADI realizará el 
nombramiento mediante selección aleatoria de las candidaturas existentes. El Secretario General 
del CIADI no podrá nombrar como presidente a un nacional ni de Aldovia ni de Barama, a menos 
que las partes en la diferencia acuerden otra cosa. 



!"#$%&'()*+HN)
Tribunal de apelación 

1.   Se crea un tribunal de apelación para reconsiderar los laudos dictados con arreglo a la presente 
sección. 

2.   El tribunal de apelación podrá confirmar, modificar o revocar un laudo del tribunal sobre la 
base de: 

a) errores en la aplicación o interpretación del Derecho aplicable; 
b) errores manifiestos en la apreciación de los hechos, incluida la apreciación del Derecho nacional 

pertinente; 
c) los motivos contemplados en el artículo 52, apartado 1, letras a) a e), del Convenio del CIADI, 

en la medida en que no estén contemplados en las letras a) y b). 
3.   Los miembros del tribunal de apelación serán nombrados mediante decisión del Comité Mixto 
del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO, al mismo tiempo que la decisión mencionada en el 
apartado 7. 

4.   Los miembros del tribunal de apelación deberán cumplir los requisitos del artículo 8.26.4, así 
como lo dispuesto en el artículo 8.29. 

5.   La división del tribunal de apelación que se constituya para considerar el recurso estará 
formada por tres miembros de dicho tribunal que hayan sido designados de forma aleatoria. 

6.   Los artículos 8.35 y 8.37 se aplicarán a los procedimientos ante el tribunal de apelación. 
7.   El Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO adoptará con prontitud una decisión 
por la que se establezcan las siguientes cuestiones administrativas y organizativas relativas al 
funcionamiento del tribunal de apelación: 

a) el apoyo administrativo; 
b) los procedimientos de apertura y desarrollo de recursos, y procedimientos para remitir cuestiones 

al tribunal para adaptar el laudo, cuando proceda; 
c) los procedimientos para cubrir una vacante en el tribunal de apelación y en una división del 

tribunal de apelación que se haya constituido para considerar un asunto; 
d) la remuneración de los miembros del tribunal de apelación; 

e) las disposiciones relativas a los costes de las apelaciones; 
f) el número de miembros del tribunal de apelación; y 

g) cualquier otro elemento que se considere necesario para un funcionamiento eficaz del tribunal 
de apelación. 

8.   El Comité de Servicios e Inversión revisará periódicamente el funcionamiento del tribunal de 
apelación y podrá formular recomendaciones al Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE 
COMERCIO. En caso necesario, el Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO podrá 
revisar la decisión a la que se hace referencia en el apartado 7. 

9.   Al adoptar la decisión a la que se hace referencia en el apartado 7: 
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del tribunal, o en un plazo de quince días a partir de la fecha en la que se enteró de los hechos 
pertinentes, en caso de que no hubiera sido razonablemente posible que los conociera en el 
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1.   A más tardar en un plazo de treinta días a partir de la constitución de la división del tribunal y, 
en cualquier caso, antes de su primera sesión, el demandado podrá interponer la objeción de que 
una demanda carece manifiestamente de valor jurídico. 
2.   No se presentará una objeción con arreglo al apartado 1 si el demandado ya ha presentado una 
objeción con arreglo al artículo 8.32. 
3.   El demandado deberá especificar la base de la objeción con la mayor precisión posible. 

4.   Una vez recibida una objeción con arreglo al 



un auto para proteger las pruebas en posesión o bajo control de una parte en la diferencia o para 
proteger la jurisdicción del tribunal. El tribunal no ordenará que se imponga o se exija la aplicación 
de la medida que supuestamente constituye una infracción contemplada en el artículo 8.22. A los 
efectos del presente artículo, se entenderá que una orden incluye una recomendación. 

!"#$%&'()*+JK)
Desistimiento 

En caso de que, tras la presentación de una demanda con arreglo a la presente sección, el inversor 
no adopte ninguna medida en el procedimiento durante ciento ochenta días consecutivos o durante 
el plazo que acuerden las partes en la diferencia, se considerará que el inversor ha retirado su 
demanda y ha desistido del procedimiento. El tribunal, previa petición del demandado, y tras 
notificarlo a las partes en la diferencia, tomará nota del desistimiento en una orden. La potestad 
del tribunal terminará una vez que se haya emitido dicha orden. 

!"#$%&'()*+JL)
Transparencia del procedimiento 

1.   El Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI, modificado por el presente capítulo, será 
de aplicación en relación con los procedimientos con arreglo a la presente sección. 

2.   La solicitud de celebración de consultas, la notificación en la que se solicite que se determine 
cuál es el demandado, la notificación de determinación del demandado, el consentimiento a la 
mediación, el anuncio de que se pretende recusar a un miembro del tribunal, la decisión sobre la 
recusación de un miembro del tribunal y la solicitud de acumulación se incluirán en la lista de 
documentos que deben ponerse a disposición del público de conformidad con el artículo 3, 
apartado 1, del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI. 

3.   Se incluirán pruebas en la lista de documentos que deben ponerse a disposición del público 
con arreglo al artículo 3, apartado 2, del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI. 

4.   No obstante lo dispuesto en el artículo 2 del Reglamento sobre transparencia de la CNUDMI, 
antes de que se constituya el tribunal, Aldovia o Barama, según proceda, publicará oportunamente 
los documentos pertinentes de conformidad con el apartado 2, sin perjuicio de que se expurgue 
información confidencial o protegida. Estos documentos podrán ponerse a disposición del público 
mediante comunicación a la central de depósito. 
5.   Las audiencias serán públicas. El tribunal determinará, en consulta con las partes en la 
diferencia, las disposiciones logísticas adecuadas para facilitar el acceso del público a dichas 
audiencias. Si el tribunal determina que es necesario proteger información confidencial o 
protegida, adoptará las disposiciones necesarias para mantener la privacidad de la parte de la 
audiencia que requiere tal protección. 

6.   Ninguna disposición del presente capítulo requerirá que un demandado oculte al público 
información que deba facilitarse en virtud de sus leyes. El demandado debe aplicar dichas leyes 
con sensibilidad hacia la protección contra la revelación de la información que haya sido declarada 
confidencial o protegida. 

!"#$%&'()*+JM)
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Intercambio de información 

Una parte en la diferencia podrá comunicar a otras personas en relación con el procedimiento, 
incluidos los testigos y expertos, los documentos sin expurgar que considere necesarios a lo largo 
del procedimiento contemplado en la presente sección. No obstante, las partes en la diferencia se 
asegurarán de que dichas personas protejan la información confidencial o protegida que figura en 
dichos documentos. 

!"#$%&'()*+JN)
Parte al margen de la diferencia 

1.   En un plazo de treinta días después de que se haya recibido o inmediatamente después de que 
se haya resuelto cualquier diferencia sobre información confidencial o protegida, el demandado 
entregará a la Parte al margen de la diferencia: 
a) una solicitud de consultas, una notificación en la que se solicite que se determine cuál es el 

demandado, una notificación de la determinación del demandado, una demanda presentada de 
conformidad con el artículo 8.22, una solicitud de acumulación, y cualesquiera otros documentos 
que se adjunten a dichos documentos; 

b) previa solicitud: 

i) los escritos procesales, las memorias, las solicitudes y los expedientes presentados al tribunal 
por una parte en la diferencia; 

ii) los escritos presentados al tribunal con arreglo a lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento 
sobre transparencia de la CNUDMI; 

iii) las actas o transcripciones de las audiencias del tribunal, en caso de que estén disponibles; y 
iv) las órdenes, los laudos y las decisiones del tribunal; y 
 

c) previa solicitud y con los gastos soportados por la Parte al margen de la diferencia, la totalidad 
o parte de las pruebas que se hayan presentado al tribunal, a menos que las pruebas solicitadas 
estén a disposición del público. 

2.   El tribunal aceptará o, tras celebrar consultas con las partes en la diferencia, podrá invitar a 
que la Parte al margen de la diferencia formule observaciones oralmente o por escrito sobre la 
interpretación del presente Acuerdo. La Parte al margen de la diferencia podrá asistir a una 
audiencia que se celebre con arreglo a la presente sección. 
3.   El tribunal no sacará ninguna conclusión en caso de que no se formulen observaciones con 
arreglo al apartado 2. 
4.   El tribunal velará por que se dé a las partes en la diferencia una oportunidad razonable de que 
presenten sus observaciones sobre cualquier observación formulada por la Parte en el Acuerdo que 
está al margen de la diferencia.



1.   En caso de que el tribunal emita un laudo definitivo contra el demandado, el tribunal 
únicamente podrá adjudicar, de forma separada o combinada: 

a) una indemnización pecuniaria y los intereses que sean aplicables; 
b) la restitución de la propiedad, en cuyo caso el laudo establecerá que el demandado pueda pagar 

indemnizaciones pecuniarias que representen el valor justo de mercado de la propiedad en el 
momento inmediatamente anterior a que se diera a conocer la expropiación o la expropiación 
inminente, si esta última fecha es anterior, así como los intereses que fueran aplicables en lugar 
de la restitución, lo cual debe determinarse de conformidad con el artículo 8.12. 

2.   A reserva de lo dispuesto en los apartados 1 y 5, cuando se presenta una solicitud con arreglo 
al artículo 8.22.1.b): 

a) un laudo de indemnización pecuniaria y de posibles intereses aplicables establecerá que el 
importe debe abonarse a la empresa establecida localmente; 

b) un laudo de restitución de la propiedad establecerá que la propiedad se restituya a la empresa 
establecida localmente; 

c) un laudo de costes en favor del inversor podrá establecer que esos se paguen al inversor; y 
d) el laudo establecerá que se realiza sin perjuicio del derecho que una persona distinta de aquella 

que haya establecido una excepción con arreglo a lo dispuesto en el artículo 8.22 pueda tener 
sobre una indemnización pecuniaria o una propiedad concedidas con arreglo al Derecho de una 
Parte. 

3.   Las indemnizaciones pecuniarias no serán superiores a la pérdida sufrida por el inversor o, en 
su caso, por la empresa establecida localmente, y se les deducirán todas las indemnizaciones o 
compensaciones que ya hayan sido abonadas. Para el cálculo de las indemnizaciones pecuniarias, 
el tribunal también reducirá los daños a fin de tener en cuenta cualquier restitución de propiedad 
o cualquier derogación o modificación de la medida. 

4.   El tribunal no concederá resarcimientos de carácter punitivo. 
5.   El tribunal dictaminará que las costas del procedimiento sean soportadas por la parte perdedora 
en la diferencia. En circunstancias excepcionales, el tribunal podrá repartir las costas entre las 
partes en la diferencia si determina que el reparto es apropiado dadas las circunstancias de la 
demanda. Otras costas razonables, incluidas las de representación y asistencia jurídica, serán 
soportadas por la parte perdedora en la diferencia, a no ser que el tribunal determine que tal reparto 
de costas no es razonable dadas las circunstancias de la demanda. En caso de que solo se hayan 
ganado algunas partes de las demandas, se ajustarán las costas en proporción al número o al alcance 
de dichas partes de las demandas. 
6.   El Comité Mixto del ACUERDO DE LIBRE COMERCIO estudiará normas adicionales 
destinadas a reducir la carga financiera que pesa sobre los demandantes que sean personas físicas 
o pequeñas y medianas empresas. Tales normas suplementarias podrán tener en cuenta, en 
particular, los recursos financieros de dichos demandantes y el importe de la compensación 
solicitada. 

7.   El tribunal y las partes en la diferencia harán todo lo posible para garantizar que el 
procedimiento de solución de diferencias se lleve a cabo a su debido tiempo. El tribunal dictará su 
laudo definitivo en un plazo de veinticuatro meses a partir de la fecha de presentación de la 
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demanda a que se refiere el artículo 8.22. Si el tribunal necesita más tiempo para emitir su laudo 
definitivo, indicará a las partes en la diferencia los motivos del retraso. 

!"#$%&'()*+JO)
Indemnizaciones u otro tipo de resarcimiento 

El demandante no podrá afirmar y el tribunal no aceptará, como defensa, contrademanda, derechos 
de compensación, o como afirmación similar, que un inversor o, según proceda, una empresa 
establecida localmente, ha recibido o recibirá indemnizaciones u otro tipo de resarcimiento en 
virtud de un contrato de seguro o de garantía, por la totalidad o por una parte del resarcimiento 
reclamados en una diferencia iniciada de conformidad con la presente sección. 

 



!"#$%&'()*+K,)
Función de las Partes 

1.   Una Parte no podrá interponer una demanda internacional respecto a una solicitud presentada 
de conformidad con el artículo 8.22, a menos que la otra Parte no haya acatado y cumplido el laudo 
emitido en relación con la diferencia. 
2.   El apartado 1 no excluirá la posibilidad de recurrir a un procedimiento de solución de 
diferencias de conformidad con el capítulo Veintinueve (Solución de diferencias) respecto a una 
medida de aplicación general, incluso si supuestamente dicha medida hubiera infringido el 
presente Acuerdo en relación con una inversión específica respecto a la cual ha sido presentada 
una demanda de conformidad con el artículo 8.22, sin perjuicio del artículo 8.37. 

3.   El apartado 1 no impide que tengan lugar intercambios informales con el único fin de facilitar 
una solución de la diferencia. 

!"#$%&'()*+KH)
Acumulación 

1.   En caso de que dos o más demandas que se hayan presentado por separado de conformidad 
con el artículo 8.22 tengan una cuestión de Derecho o de hecho en común y se deriven de los 
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6.   Las normas aplicables al procedimiento en virtud del presente artículo se determinarán del 
siguiente modo: 

a) si todas las demandas para las que se pretende obtener una orden de acumulación han sido 
presentadas para una solución de diferencias siguiendo las mismas reglas de conformidad con el 
artículo 8.22, se aplicarán dichas normas; 

b) si las demandas para las que se pretende obtener una orden de acumulación no se han presentado 
para una solución de diferencias con arreglo a las mismas normas: 
i) los inversores podrán ponerse colectivamente de acuerdo sobre las normas de conformidad con 

el artículo 8.22.2; o 
ii) si los inversores no logran ponerse de acuerdo sobre las normas aplicables en un plazo de 

treinta días desde que el presidente del tribunal recibió la solicitud de acumulación, se aplicará 
el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI. 

 

7.   Tras haber recibido una solicitud de acumulación y conforme a lo dispuesto en el 
artículo 8.26.7, el presidente del tribunal constituirá una nueva división («división de 
acumulación») del tribunal, que tendrá jurisdicción sobre la totalidad o sobre parte de las 
demandas, en su totalidad o en parte, que sean objeto de la solicitud de acumulación conjunta. 

8.   Si, tras haber oído a las partes en la diferencia, una división de acumulación tiene la certeza de 
que las solicitudes presentadas con arreglo al artículo 8.22 presentan una cuestión de Derecho o 
de hecho en común y se derivan de los mismos acontecimientos o circunstancias, y de que la 
acumulación constituye el mejor medio para alcanzar el objetivo de una resolución justa y eficiente 
de las demandas, incluidos el objetivo de la coherencia de los laudos, la división de acumulación 
del tribunal podrá, mediante auto, asumir la jurisdicción de la totalidad o de parte de las demandas, 
en su totalidad o en parte. 
9.   Si una división de acumulación del tribunal ha asumido la jurisdicción con arreglo al 
apartado 8, un inversor que haya presentado una demanda con arreglo al artículo 8.22 y cuya 
demanda no haya sido acumulada podrá solicitar por escrito al tribunal que sea incluida en la orden 
de acumulación, a condición de que la solicitud cumpla los requisitos establecidos en el apartado 4. 
La división de acumulación del tribunal concederá dicha orden, si está convencida de que se 
cumplen las condiciones del apartado 8 y de que concederla no supondría una carga innecesaria, 
no perjudicaría injustamente a las partes en la diferencia y no perturbaría indebidamente el 
procedimiento. Antes de que la división de acumulación del tribunal emita dicho auto, dicha 
división consultará a las partes en la diferencia. 

10.   Previa solicitud de una parte en la diferencia, una división de acumulación del tribunal 
establecida con arreglo al presente artículo podrá, mientras toma su decisión de conformidad con 
el apartado 8, ordenar que se suspenda el procedimiento de la división del tribunal designada con 
arreglo al artículo 8.26.7 a no ser que este último tribunal ya haya aplazado su procedimiento. 

11.   La división del tribunal designada con arreglo al artículo 8.26.7 se inhibirá en relación con 
las demandas, o las partes de las mismas, sobre las que una división de acumulación del tribunal 
establecida en virtud del presente artículo haya asumido la jurisdicción. 
12.   El laudo de una división de acumulación del tribunal establecida con arreglo al presente 
artículo con respecto a dichas demandas, o partes de las mismas, sobre las que haya asumido la 



jurisdicción será vinculante ante la división del tribunal designada con arreglo al artículo 8.26.7 
por lo que se refiere a las demandas o a partes de las mismas. 

13.   Un inversor podrá retirar una demanda con arreglo a la presente sección que esté sujeta a 
acumulación y tal demanda no podrá volver a presentarse con arreglo al artículo 8.22. Si lo hace a 
más tardar quince días después de haber recibido la notificación de acumulación, su anterior 
presentación de la demanda no será obstáculo para que el inversor pueda recurrir a una solución 
de diferencias distinta de la prevista en la presente sección. 
14.   Previa solicitud de un inversor, una división de acumulación del tribunal podrá tomar las 
medidas de este tipo que considere adecuadas para mantener la información confidencial o 
protegida de dicho inversor con respecto a otros inversores. Estas medidas serán, entre otras, 
permitir que se presenten versiones expurgadas de documentos que contengan información 
confidencial o protegida a los demás inversores, o bien disposiciones para mantener la privacidad 
de partes de la audiencia. 

!"#$%&'()*+KJ)

Comité de Servicios e Inversión 
1.   El Comité de Servicios e Inversión proporcionará un foro para que las Partes consulten sobre 
cuestiones relacionadas con el presente capítulo, por ejemplo: 
a) las dificultades que puedan surgir en la aplicación del presente capítulo; 

b) las posibles mejoras del presente capítulo, en particular teniendo en cuenta la experiencia y la 
evolución en otros foros internacionales, y con arreglo a otros acuerdos de las Partes. 

2.   El Comité de Servicios e Inversión, previo acuerdo entre las Partes y tras finalizar sus 
respectivos requisitos y procedimientos internos, adoptará un código de conducta para los 




